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Het Lied van de Blinde Harpspeler 
  

De hieronder weergegeven tekst is opgesteld in het Nieuwegyptisch. Het betreft een lied dat 

wordt gezongen door de blinde harpspeler die staat afgebeeld op een reliëf in de grafkapel 

van Paätonemheb in het Rijksmuseum van Oudheden te Leiden. De nog zichtbare hiërogliefen 

zijn aangevuld met tekens die afkomstig zijn van bestaande tekstvarianten. Een vrijwel 

complete tekst is teruggevonden op papyrus Harris 500 (BM 10.060) uit de 19de dynastie, die 

in het British Museum wordt bewaard. De titel op de papyrus luidt: Lied dat in het huis van de 

eerbiedwaardige Antef staat geschreven. Om deze reden wordt de tekst in Egyptologische 

kringen aangeduid met het 'Antef-lied'. De tekst van het lied met hetzelfde thema komt in 

negen varianten voor op grafwanden in de Thebaanse regio en zijn allen te dateren in de 

periode tussen Horemheb en Ramses III. 
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Transliteratie en vertaling van Het lied van de Blinde Harpspeler 

 
 
 

 
qd(y).w Hw.wt nn wn s.wt=sn 
Zij die zich grafkapellen bouwden, hun rustplaatsen bestaan niet meer. 

 

 

 

 
ptr iry.wt im=sn 
Wat is er met hen gebeurd? 

 
 
 

 
iw sDm.n=i md.wt ii-m-Htp Hna Hr-di-di=f  
Ik heb de woorden van Imhotep en Hordedef gehoord, 

 

 

 

 
sDd=tw m sDd.wt=sn r-sy 
men drukt zich alom uit met hun uitdrukkingen. 

 

 

 

 
ptr s.(w)t iry 
Waar zijn hun rustplaatsen? 

 
 
 

 
inb.w=sn fxw nn wn s.wt=sn mi nty n xpr 
Hun muren zijn vervallen en hun rustplaatsen bestaan niet meer, alsof zij er nooit geweest 

zijn. 

 

 

 

 
bn ii(.t) im sDd=f x.wt=sn stm=f ib.w=n  
Niemand komt vandaar terug, zodat hij over hun behoeften kan vertellen en hij onze harten 

kan gerust stellen, 
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r Hn.t=n r bw Sm(w)=sn im 
totdat ook wij ons naar de plek begeven waar zij naartoe zijn gegaan. 

 

 

 

 
Sms ib=k wnn=k imi antyw Hr tp=k  
Volg je hart zolang je bestaat, leg mirre op je hoofd  

 

 

 

 
wnx Tw m pq.t 
en kleed je in fijn linnen. 
 

 

 
imi HAw Hr nfrw=k m bAgi ib=k 
Vermeerder je geluk en maak je hart niet moedeloos. 

 

 

 
ir x.wt=k tp tA m HD ib=k r iw n=k hrw pfA n sbH.wt 
Doe je zaken op aarde en kwel je hart niet totdat voor jou die dag van het weeklagen komt. 

 

 

 
bw sDm.n wrdw-ib sbH=sn bw Sd ikb.w s m imH.t 
De vermoeide van hart hoort toch niet dat zij weeklagen en gejammer heeft nooit iemand uit 

het Dodenrijk gered. 

 


